
Kisebb közlemények. 

Az osztják tagadó képzőről. 

«A magyar tagadó képző» czímű tanulmányomban (NyK, 
XXXIX. 418—431) arra az eredményre jutottam, hogy a fgr. 
alapnyelvben éppúgy volt eredetileg tagadó i g e k é p z ő, mint a 
török-tatár nyelvekben, s ez egy t vagy d mássalhangzóból és egy 
magánhangzóból állott. Ebből azután úgy alakult tagadó melléknév
képző, hogy egy deverbális névszóképző járult hozzá (a legtöbb 
fgr. nyelvben -m, a vogulban és a magyarban -l). Erre azonban 
nem is volt mindig szükség, mert a tagadó képzővel ellátott 
igető maga is szerepelhetett tagadó melléknévként. Ezek a tagadó 
melléknevek azonban nemcsak jelzőül állhattak a mondatban, 
hanem — minden rag nélkül — módhatározóul is. Később az
után névszókra is átterjedtek ezek a tagadóképzők, s határozói 
szerepükben csakhamar elhomályosodott képző voltuk, és — 
különösen az eredeti igeképzőt — ragokként kezdték fölfogni, 
s így jött létre az úgynevezett «abessivusi rag». 

Mármost az a különös, hogy noha valamennyi fgr. nyelv
ben kimutatható a tagadó képzőnek föntebb említett alakja, az 
osztjákban egészen más hangalakban fordul elő. Ez annyival is 
föltűnőbb, mivel egyrészt az osztják nyelv legközelebbi rokonai
ban, a vogulban és magyarban is megvan ez a képző, másrészt 
pedig az osztják tagadó képzőnek szakasztott az a szerepe, a mi 
pl. a vogulé. Hozzájárulhat igéhez és névszóhoz is, képezhet 
közönséges melléknevet es «abessivusi eset»-et is. (Példákat 1. 
NyK. XXXIX. 4 1 8 - 4 1 9 ós 426-427) . 

Említett értekezésemben, bármennyire egyezik is az osztják 
tagadó képző használatra nézve a többi fgr. nyelvek tagadó kép
zőivel, hangalakjára való tekintettel nem tarthattam velük azo
nosnak. Mindamellett nem voltam megelégedve ezzel az ered-
mónynyel, tovább vizsgáltam a dolgot, s ma már kimondhatom, 
hogy az o s z t j á k t a g a d ó k é p z ő i s a z o n o s a t ö b b i 
fgr. n y e l v e k e r e d e t i t a g a d ó ( i g e - ) k é p z ő j e / e l . 

Vegyünk elő két példát KAEJALAINEN «Zur ostjakischen 
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lautgeschichtei) ez. munkájából: DN. DT. Ni. te-, Trj. 41-, V. II-, 
Kaz. ÁS -, 0. li- 'enni5: DN. £eDá\ DT. t<%ná, Trj. 4149/, V. M3/» Ni. 
Mi?, Kaz. i f i | , 0. j t j j f 'éhes, étlen' 167. [[ DN. DT. sem,' Trj. 
sám\ V. Vj. sgm\ Ni. sem', Kaz. sem', 0 . sem 'szem5: DT. 
sámDa, DN. semDa, Trj. seím^a/, V. Yj. se mid'/, Ni. sem£e, Kaz. 
s jwu | , 0. semli Vak5 (tkp. 'szemetlen5) 156. 

A tagadó képző mássalhangzójának az egyes nyelvjárások
ban levő megfelelések szerint *Z-nek kellene lennie, mivel ez 
esetben az északi-osztják nyelvjárások tartották fönn az eredeti 
hangot. Itt azonban a demjankai nyelvjárások alakjai felelnek 
meg a fgr. tagadó képzőnek, azt kell tehát gondolnunk, hogy 
most ezek őrizték meg a képzőt eredeti hangalakjában, az északi, 
tremjugani, vachi nyelvjárások Z-je pedig analógiás úton jött 
létre. Úgy kell a dolgot értenünk, hogy ebben az esetben, mikor 
a fgr. alapnyelvben *-<Miang volt, a nyelvjárások egy része nem 
tartotta meg az eredeti vagy ehhez közel álló foghangot, hanem 
ez átment azon szavak csoportjába, melyekben az északi nyelv
járások megőrizték az eredeti Z- féle hangot, ellenben a déliek 
t, d-féle hangokra változtatták. 

Hogy csakugyan így áll a dolog, bizonyítja egy másik alak
tani jelenség. A többesszámnak a fgr. nyelvekben előforduló 
*-d képzője az osztjákban is megvan, mégpedig az irtisi és az 
északi nyelvjárásokban -t alakban, a szurgutiban azonban -Z-féle 
hang van. Pl. wont 'hegy5: wondaA 'hegyek5 | kara 'tér, alap5: 
karaA és karagaA \ iki 'öreg5: ikÍA | kos 'csillag5: kősA (A. CASTRÉN: 
Versuch einer ostjakischen sprachlehre2. 60. §. 26. 1.). 

Ugyanez a A hang és zöngés párja, az Á jelenik meg a 
birtokos személyragozás többes számában. Pl. karám, karán, 
karaA 'terem, tered, tere5: karalam, karalan, karaA 'tereim, 
tereid, terei5 | de 'juh5: sing. ű*em, újén, u$eA, plur. átAam, 
átAau, átA uo. 90. §. (45 — 6. 1.) 

A birtokos személyragozásban a több birtokost jelölő képző 
azonban n e m c s a k a s z u r g u t i - o s z t j á k b a n -l-f é l e hang , 
h a n e m az é s z a k i b a n is.*) Pl. S i n g . 1, sz. nauremlam 

*) FUCHS nem tartja ezt az -l-et azonosnak a -t képzővel 
(KSz. VII. 282), noha kétség sem merülhet föl. (L. MUNKÁCSI: 
Az altáji nyelvek számképzése. Budenz-Album 263. ós BÜDENZ, 
UA. 310.) Egy újabb értekezésében (A vogul-osziják tárgyas ige
ragozásról. NyK. XL. 402. s k. 1.) meg azt akarja Fuces bebizo
nyítani, hogy ez az -l jel tkp. a 3. személyű birtokrag. Hogy azon
ban miképpen lett ez a többes szám képzője, azt nagyon nehéz 
elgondolni. Nézetem szerint sokkal valószínűbb a föntebb emlí
tett hangfejlődós, a mit támogat magának FucHsnak néhány 

Sy elvtudományi Közlemények. XL1. 
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'gyermekeim5 PÁPAY : NyK XXXVIII. 127. | ma mosailám 'az én 
holmiaimc XXXVI. 365. \ semlam 'szemeim5 XXXVII. 166. I 
iazdylam 'szavaim5 172. | kur-naySrlam 'lábdobozaim5 176. 
iiylam 'fiaim5 182. | iaslám 'kezeim5 183. — 2. sz. semlán 'sze
meid5 XXXVII. 75. | iiylan 5fiaid5 182. j naurhnlán 'gyermekeid5 

183. — 3. sz. gullal chalai5 XXXVIII. 141. ] nallal 'nyilai5 148. I 
semlal 'szemei5 XXXVII. 63. | punlal 'szőrei5 167. | pvllal 'fülei5 

167.— D u á l i s 1. sz. ponlamdn 'kettőnk keczehálói5 XXXVIII. 
117. | keulaman 'kettőnk kövei5 uo. — P l u r á l i s 1. sz. nöbdt 
icr/lu cős"eink5 XXXVIII. 122. | aéilu 'atyáink5 XXXVII. 73. | 
kur-naySrlu 'lábunk czirbolyatobozai5 172. | lillu 'lelkeink5 172. — 
2. sz. yvm-iuylan 'koporsóitok5 72. — 3. sz. iaylál 'népeik5 

XXXVIII. 125. | ya(3lal 'csónakjaik5 125. | naUmlal 'nyelveik5 

127. | nallal 'nyilaik5 128. | Iv-farlhl 'pánczéljaik5 128. 
BEKÉ ÖDÖN. 

Egy deverbális névszóképző a cseremiszben. 

Van a cseremiszben néhány -fc-végű névszó, melyeknek igei 
eredete egészen kétségtelenül megállapítható. Ilyenek a követ
kezők : nyK. á'idk 'krummheit, krümmung5, d'id-^ar 'ein krum-
mer teil an etwas5 (vö. a'ias 'biegen, krümmen5) EAMSTEDT : 
SUS. Tóim. XVII. 6. | nyK. @a°ndzak 'stég, kleine brücke5 (vö. 
(jandzas 'über einen fluss gehen od. fahren5 EAM. 10. kP. fton-
gem 'über ein wasser gehen od. waten5 SZILASI, CserSz. 285) j 
nyK. ká'tdk 'bruch5, ká'tdk-tdra'n stopka 'ein am rande zerbro-

adata (uo. 404. 1.), melyek a szóban forgó mássalhangzóknak a 
hangtörvénynyel ellenkező megfeleléseit tüntetik föl. Azt hiszem, 
hogy ha nemcsak egymással vetnők össze az egyes osztják nyelv
járások idevágó adatait, hanem a vogullal is összehasonlítanánk, 
az esetek számát szaporítani lehetne. 

Valószínűnek tartom, hogy a vogul birtokos személyrago
zásban előforduló -n többeskópző is csak hangbeli változata a 
fgr. t ~ -d- jelnek, sőt a többi fgr. nyelvbeli birtokos személy
ragok előtt álló s eredetileg szintén a többes számot jelölő -n 
is (ha ugyan ez azonos a szóban forgó vogul többesképzővel). 
Gondoljunk csak a vogul és az osztják egyesszámi 2. személyü 
birtokos és igei személyragra, a zűrjén egyesszámi 2. személyü 
igei személyragra, a vogul és osztják egyesszámi 2. személyü 
birtokos névmásra, s a finn, mordvin és cseremisz mutató név
mások egyes- és többesszámi alakjaínak szókezdő mássalhangzó
jára, s akkor egy t ~ n hangváltakozás nem fog oly lehetetlen
ségnek látszani, mint FÜCHS hiszi (uo. 405). 
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chenes glas' (vö. katas 'ein bischen abschlagen, abreissen' EAM. 
43. kP. katem 'losreissen, losspalten' SZIL. 70) | nyK. k§m§k, kP. 
,kum§k fum, umgewendet', pl. k§m§k kiás 'Hegen (mit dem ge-
sicht nach oben)' EAM. 62. SZIL. 97. (vö. nyK. k§ma'las EAM. 
61. kP. kumalam 'sich verbeugen') | nyK. kP. komddk 'hanyatt3 

'mit dem gesichte nach oben' EAM. 54. SZIL. 87. (vö. kornádi 
'deckel' uo.) ] nyK. kukt§'ndz3k 'zottig, verwickelt'; sdrtd kuk-
t§'ndz§k 'das garn ist verworren5 (vö. kuktas 'verwiekeln, ver-
wirren' EAM. 58. kP. kuktem id. SZIL. 96) | nyK. pi'tyk 'etwas 
klebriges und záhes' (vö. pizam 'kiében, klebrig sein') EAM. 
101. | nyK. pd0íikdk 'der stumpf, überhaupt etwas abgehauenes'; 

jprená-pdjskdk 'holzklotz' (vö. p90t'skam 'schneiden, einschnei-
den, hauen') EAM. 113. | nyK. pö'r90k 'die verkehrte seite' (vö. 
portás 'drehen, wenden' EAM. 104. kP. pörtem 'umdrehen, her-
umschwenken', p'örtam 'sich drehen, herumgehen' SZIL. 174. ~ 
finn pyörii 'forog', pyö'rtáa 'forgat, körülforgat; esztergályoz') | 
kP. pu£§k 'megbabonázás; hexerei': jey oyes kert-kdú, puz'dk 
tene kia-ydá 'wenn der mensch unwohl ist, behext krank liegt' 
GENETZ, SUS. Aik. VII. 53. (vö. pnzem 'megront; verderben' 
SZIL. 187) | nyK. se'fok 'ritze, spalte'; zeml!d'sel9k 'ein ritz im 
sumpfe, im moorgrunde3 (vö. selüm 'erstechen, stechen; zerreis-
sen, zerhauen') EAM. 129. | nyK. sw@§k 'geschlechtsfolge' (vö. 
su'ftas 'zusammenknüpfen' [elavult]; sdrU0m suftas 'zwei fádén 
zusammenbinden') EAM. 136. | nyK. wsSk 'füge, ansatz'; sedrá'-
us§k 'die fugen der bodenbretter' (vö. wsem 'anstücken, ansetzen, 
anfügen, impfen3; aygam usas 'an ein brett ein stück ansetzen') 
EAM. 160. 

A mi mármost fgr. megfelelőit illeti, a következő rokon 
nyelvi képzésekkel egyeztethető: 

m o r d v. erams 'él': erak 'eleven' 
f i n n : S. kastaa 'nedvesít, megöntöz; keresztel': kaste ~ 

gen. kasteen 'harmat;• keresztség' (< kastek [diai.] ~ ^kasteyen) \ 
lűd kaste ~ gen. kastegen \ lív kastu'g (analógiás #-vel) ~ gen. 
kastug \ vepsz kast§ ~ gen. kastken ( < *kastegen) || sitoo 'köt5: 
side ~ gen. siteen 'kötelék' (< *sidek [vö. ingriai siek] ~ *site-
yen) \\ puhuu 'beszél': puhe ~ gen. puheen 'beszéd' (< *puhek o> 
¥puheyen) | vepsz puh'e 'ráolvasás'~plur. puh'eged. 

l a p p S. isállet, N. t'salllot 'ír': S. ísala «̂» gen. {sállaka, 
N. t'sdlá ^ gen. Ualláyd 'írás, levél' | S. t'sulestit 'csókol': i'su-
lásta ~ gen. t'suldstaoka 'csók' 

o s z t j . DN. iömr-, Trj. iguY§r-, Ni. iöu§r-, Kaz. iöusr-, 0 . 
ivudr- 'drehen, wiekeln, einwickeln u. a.', V. Vj. iöySr- 'ver-
wickelt werden': DN. iöure, Trj. iauYre^, V. Vj. ipyra*/, Ni. 
jpatrá, Kaz, iöura\ O. igrd 'schráge, schief (KARJALAINEN" OL. 
I 118). 

31* 
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m a g y . meneh (1055. oki.), felek, elleh, quereh (1211.); 
mezechtelen (1270/1311), mezejtelen, mezételen, mezítelen; robaj, 
zörej, moraj*) B E K É ÖDÖN.. 

*) A finn képzőre nézve vö. AHLQVIST, Suomen kielen ra-
kennus 3 0 — 3 1 ; SETALA, ÁH. 62, 99, 213. A cseremiszen kívül 
a többi fgr. képző össze van már állítva BüDENznél (UA. 194, 
196, 197), de ő még egynek veszi őket a fgr. *-jf képzővel, mely
től csak SZINNYEI választja külön (NyH.4 79. Fgr . Spr. 93). 
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Minden kötet ára 10 korona. A H. köteté .... .... „.. .... „. 
Kégl S á n d o r d r . A perzsa népdal „.. „ .. 
— Tanulmányok az ujabbkori perzsa irodalom történetéből „. 
K u n o s I g n á c z d r . Három karagöz-játók _ .... ._ „.. .... .... .„ .. 
— Kis-Azsia török dialektusairól .... .... „. .... „ 
— Naszreddin Hodsa tréfái. Török (kis-ázsiai) szövegét gyűjtötte, fordítással és jegyze

tekkel ellátta — .... .„. * 3.— 
— Oszmán-török népköltési gyűjtemény. Két kötet .„ .... ..„ _ .... 10.20 
— és M u n k á c s i B e r n á t d r . A belviszonyragok használata a magyarban .... .... 1.— 

... 3.20 
6.— 
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Gróf K u u n Géza . A kunok nyelvéről ég nemzetiségéről _ —.80 
— A sémi magánhangzókról .„ _ J. _ „ „ —.75 
— Adatok Krim történetéhez „, „. ,„ ,„ .. .„ ._. ._. „_ .... —.40 
— Codex Oumanieus. Bibliothecae ad Templum Divi Marci Venetiarum primum ex 

integro edidit, prolegomenis notis et compluribus glossariis instruxit .„. .... __ 10.— 
L i n d e n s c h m i d t Mihály. A verbászi német nyelvjárás „ _ „. „ ....' ...,r —.90 
Lugossy József . Hangrendi párhuzam ezer példában .... .... —,20 
Mayr Auré l d r . A lágy aspiraták kiejtéséről a zendben _ .... —.20 
— Az úgynevezett lágy aspiraták phoneticus értékéről az ó-indben 1.20 
Melich J á n o s . A gyöngyösi latin-magyar szótár-töredék. Veress Ignácz másolata fel

használásával közrebocsátotta, bevezetéssel és jegyzetekkel ellátta — _ _„ .„, 5.— 
— Melyik nyelvjárásból valók a magyar nyelv régi német jövevényszavai. (A közép frank 

nyelvjárás térképével}.... .„. %.„y„„ „ .... .... __ „ .... __ 1*20 
— A brassói latin-magyar szótár-töredék ._ .„ _ .... .... .„. .... —-60 
M o l n á r Alber t . (Szenczi-) naplója, levelezése ós irományai. Jegyzetekkel ellátta Dézsi 

Lajos, Hasonmással.r. .... .... „„ .... _ „ 9.— 
M u n k á c s i B e r n á t . Arja- Ós kaukázusi eleinek a finn-magyar nyelvekben. I. kötet: 

Magyar szójegyzék s bevezetésül; Akérdés története • .„. _̂ __ ._. .... __ 12.— 
— Budenz József emlékezete .... „.. „_ „ Z ~ 1.20 
— Vogul népköltési gyűjtemény. I. kötet: Begék ós énekek a világ teremtéséről. Első 

füzet. Vogul szövegek és fordításaik. Saját gyűjtése és Beguly Antal, hagyományai 

Kiegészítő füzet .... „_ ._ „. .... „ _ .... .... „ 6.— 
II. kötet: Istenek hősi énekei, regéi és idéző igéi. Első füzet. Vogul szövegek és for

dításaik. Saját gyűjtése és Begnly Antal hagyományai alapján „ 8.— 
III. kötet: Medveénekek. Első füzet. Vogul szövegek és fordításaik. Saját gyűjtése 

és Begulj Antal hagyományai alapján... .„. ._. .... 10.— 
IV. kötet: Életképek. Sorsénekek, vitézi énekek, medveünnepi színjátékok, állaténekek, 

mesék, találós mesék, néprajzi apróságok, földrajzi névjegyzék. Első füzet. Vogul 
szövegek és fordításaik. Saját gyűjtése ós Boguly Antal hagyományai alapján 8.— 

— Votják népköltészeti hagyományok „_ _ _ 4.— 
— Votják szótár. 4 füzet „ _ .... _ ..„ 16 — 
Nyelvemlékek . Bégi magyar — Kiadta a M. T. Társaság IV. kötet. Első osztály: 

Guary-codex „ ..„ _ ~_ 2.— 
Második osztály: Egyházi vegyes könyv. (Winkler-eodex) ... 3.— 
V. kötet: A Jordánszky-codex bibliafordítása. Sajtó alá rendezte és kinyomatta Toldy 
Eerencz. A kész nyomtatványt az eredetivel összevetette, a Csemez-töredék szövegével 
kiegészítette és előszóval ellátta Volf György .... „. 12.— 

Nyelvemlék tá r . Bégi magyar codexek és nyomtatványok. Szerkesztik: Budenz József, 
Szarvas Gábor és Szilády Áron. Közzéteszi Volf György. Tartalma: 

I. kö'tet: Bécsi-codex. — Müncheni-codex .... .... .„ .„. .„. „.. 4.— 
II. kötet: Veszprémi-codex. — Peer-codex. — Winkler-codex. — Sándor-codex. — 

Gyöngyösi-codex. — Tkewrewk-codex. — Kriza-codex. — Bod-codex... ._. 4.— 
III. kötet: Nagyszombati-codex. — Szent-Domokos-codex. — Virginia-codex. — 

Közzéteszik: Komáromi L. és Király Pál „. .„, „.. „ „. __ 4.— 
IV. és V. kötet: Érdy-codex. Egy-egy kötet .... .... .... ._ .... 4.— 
VI. kötet: Tihanyi-codex. — Kazinczy-codex. — Horvát-codex _.. .... .... .... .... 4.— 

VII. kötet: Ehrenfeld-codex. — Simor-codex. — Cornides- codex. — Szent-Krisztina 
élete. — Vitkovics-codex. — Lányi-codex „. .„. 4.— 

VIII. kötet: Szent Margit élete. — Példák könyve. — Könyvecske a szent apostoloknak 
méltóságáról.,— Apor-codex. — Kulcsár-codex ._ .... „.. __. ™ _.. „.. 4.— 

IX. és X. kötet: Érsekújvári-codex. Egy-egy kötet _. .... .„. .„. ,~. .„. 4.— 
XI. kötet: Debreczeni-codex. —Gömöri-codex _~ .... „. _~ 4.— 

XII. kötet: Döbrentei-codex. — Teleki-codex ..„ _ .... 4.— 
XIII. kötet: Festetics-codex. — Pozsonyi-codex. — Keszthelyi-codex. Miskolczi-

XIV. kötet: Lobkovitz-codex.— Batthyányi-codex. — Czech-codex ... ._. _ 4.— 
XV. kötet: Székelyudvarhelyi codex. — Guary-codex: — Nádor-codex. — 

Lázár Zelma-codex. — Birk-codex. — Piry-hártya. — 6.— 
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